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GOSPEL OF PETER 5:19

kai o kuriov anebohse legwn,
H dunamiv mou, h dun amiv, kateleiyav me,

kai eipwn anelhfqh.

And the Lord cried out aloud saying: 
My power, power, thou hast forsaken me.

And when he had so said, he was taken up.

MATTHEW 27:46

peri. de. th.n evna,thn w[ran avnebo,hsen 
o` VIhsou/j fwnh/| mega ,lh| le,gwn( 

Hli hli lema sabacqaniÈ
 tou/tV e;stin( Qee, mou qee, mou( iǹati, me evgkate,lipejÈ

KJV

And about the ninth hour 
Jesus cried with a loud voice, saying, 

Eli, Eli, lama sabachthani? 
that is to say, My God, my God, why hast thou forsaken

me? 

VULGATE

et circa horam nonam 
clamavit Iesus voce magna dicens

 Heli Heli lema sabacthani 
hoc est Deus meus Deus meus ut quid dereliquisti me.
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SHEM TOB

 #dwqh }w#lb rmw) lwdg lwqb q(c w''#y

.yntbz( hml yl) yl)

Jesus cried out in a loud voice saying in the holy language

“My God, my God, why have you forsaken me?” 

PESHITTA

a\Ob (W&I Aeg Nie$ E$= YfA|w

Y]+OB$ A[~l Yl) Yl) R#)w A#r

And about the ninth hour Jesus cried out with a

raised voice and said, “My God, my God,

why have you forsaken me”1

OLD SYRIAC

a\Ob (W&I Aeg Nie$ E$+bW

Y]+OB$ A[~l li) li) R#)w abr

At the ninth hour Jesus cried out with a

great voice and said, “O helper, O helper,

why have you forsaken me” 2

The Greek alphabet does not permit an accurate translitera-

tion of the sh / š sound (the v / I / $ ) . Consequently, the

Syriac QV$ (še7baq) with the initial  š sound, rather than the
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s of  sabacqani, must control the selection of the Aramaic/
Hebrew verb in Jesus’ cry from the cross. The c in the Greek

sabacqani could reflect a x or k or q in the Hebrew/
Aramaic Vorlage (Hatch and Redpath, Supplement 156-160),

but the Syriac QV$ (še7baq) is decisive for identifying

sabacqani as the Hebrew/Aramaic yntqbv “thou hast for-

saken me” (Jastrow 1516; Payne Smith 557).

The sabacqani cannot be a transliteration of an affirmation
in Aramaic which was composed of cognates of the Arabic

£w"+ 2"$L (s.abâh.  .tânî ) “a second morning”—interpreted as

Jesus’ affirmation of his resurrection on the third day. Two
factors preclude such an interpretation. First, the -qani of the

Greek sabacqani is a composite of the 2ms verbal sufix (t'
= “thou”) followed by the direct object suffix (ynI = “me”).

The verbal suffixes cannot be related to the Arabic adjective

£w"+ (.tânî) “second,” which is the cognate of Hebrew ynive
“second” and Aramaic an'yy">n>Ti “second” (Jastrow 1606 and

1682). The a vowel of the -qani would have to be changed to

an ê or an i vowel to reflect the initial ê vowel of the Hebrew

ynive or the i vowel of the Aramaic an"yy">n>Ti.  Had Jesus  spoken

Arabic, the a vowel in -qani could suggest that the word was

£w"+ (.tânî) “second,” but not in Hebrew or Aramaic.

Secondly, he Arabic  2"$L (s.abâh. ) “morning” has no

known cognates in Hebrew, Aramaic, or Syriac. There is only
an aural similarity in the Anglicized pronounciation of Sem-

itic sounds where the x is confused with the q and the c is

confused with with the s or the f. The Arabic 2"$L (s.abâh. )
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would have appeared in Hebrew, Aramaic, and Syriac as xbc
/{vc (s.abah.)—not as qbv /QV$ (še7baq).

MARK 15:34

kai. th/ | evna,th| w[ra| evbo,hsen o` VIhsou/j fwnh /| mega ,lh |(
Elwi elwi lema sabacqaniÈ o[ evstin meqermhneuo,menon
~O qeo,j mou o` qeo,j mou( eivj ti, evgkate,lipe,j meÈ

RSV

And at the ninth hour Jesus cried with a loud voice, “Eloi,
Eloi, lama sabachthani?” which means, “My God, my God,
why hast thou forsaken me?”

VULGATE

et hora nona exclamavit Iesus voce magna dicens Heloi Heloi
lama sabacthani quod est interpretatum Deus meus Deus
meus ut quid dereliquisti me.

PESHITTA

R#)w A#r A\Ob `W&I Aeo Nie$ E$+bW

Y]+OB$ A[~l li) li) 

Y]+OB$ A[~l YHL) YHL) Hi+i)d 

And in the ninth hour Jesus cried out in a

raised voice and said, 

“ cîl, cil le7manac šabaqtanî ”

which means, “My God, my God, 

why have you forsaken me?”
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OLD SYRIAC

abr a\Ob ARo Nie$ E$+bW

Y]+OB$ A[~l yHL) yHL) 

And in the ninth hour Jesus called out in a

great voice and said,

“My God, my God, why have you forsaken me?”

LUKE 23:46

kai. fwnh,saj fwnh/ | mega,lh| o ̀VIhsou/j ei=pen( Pa,ter( ei vj
cei/ra,j sou parati,qemai to. pneu/ma, mouÅ tou/to de. eivpw.n
evxe,pneusenÅ

RSV

Then Jesus, crying with a loud voice, said, “Father, into thy
hands I commit my spirit!” And having said this he breathed
his last.

VULGATE 

et clamans voce magna Iesus ait Pater in manus tuas com-
mendo spiritum meum et haec dicens exspiravit

PESHITTA

R#)w A#r A\Ob `W&I Aeow

 Yxwr A]) mA* KiDiAb Yb)

M\$w R#) )dh 

Jesus cried out in a loud voice and said,

 “Father, into your hands I commend my spirit”; 

he said this and it was finished.
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OLD SYRIAC

R#)w A#r A\Ob `W&I ARow

YxwRL HL A]) mA* KiDiAb Yb) 

M\$w

and Jesus called out in a loud voice and said,

 “Father, into your hands I commend it, my spirit ” 

and it was finished.

JOHN 19:28–30

o` Vihsou/j  . . . le,gei( Diyw/ . . .  

Îo`Ð VIhsou/j ei=pen( Tete ,lestai( 

kai. kli,naj th.n kefalh.n pare,dwken to. pneu/maÅ

Jesus . . .  saith, “I thirst,”

. . . . Jesus said, “It is finished,” 

and he bowed his head, and gave up his spirit.

VULGATE

Iesus . . . dicit sitio . . . . 

Iesus . . . dixit consummatum est 

et inclinato capite tradidit spiritum.

PESHITTA 

)hC . . . .A]) R#A . . . . (W&I

ML&# )h R~) . . . . (W&I

H}wr ML$)w H$r N>r)w
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1. George Lamsa (1933) translated Matt 27:46b as, “Jesus
cried out with a loud voice and said, Eli, Eli, lemana sha-
bakthani! My God, my God for this I was spared,”1 with his
footnote 1 reading, “This was my destiny.” His translation of
shabakthani and his footnote gloss are theological interpre-
tations lacking any lexical support. Syriac QV$ (še7baq) is the
cognate of Jewish Aramaic qbv (še7baq) “to leave, to let

alone” (BDB 1114; Jastrow 1516; J. Payne Smith, 557) The

Arabic i$D (sabaqa) meaning “to precede, to outstrip” (Lane

4: 1299–1300)—with the regular s / š variant—is unrelated to

the Hebrew/Aramaic/Syriac qbv /QV$.

   Contrary to Lamsa’s statement in Idioms in the Bible
Explained (1985, 102–103), that nashatani—not shabacktani
—meant “to forsake” and it would have been Jesus’ word of
choice had he quoted Psa 22:1 in Aramaic, nashatani really
means “you forgot me” and shabacktani / shabachtani actually
means “to forsake.” This is the word found in the Syriac
translation of Psalm 22:1 (Payne-Smith, 1902: 353, 557).
(Lamsa transliterated Y]+OB$ on page 103, line 11, as

shabacktani and sabacqani, on line 36, as sabachtani.)

Jesus . . .  said, “I thirst, . . . .”

Jesus . . . said, “It is finished,” 

and he bowed his head, and gave up his spirit.

OLD SYRIAC

The text containing John 18:31b–19:40a have been lost.

NOTES
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2. Payne Smith (1902: 13) defined  li) (cîl) “help, succor,

aid, assistance, helper, defender (generally used of God)” and
the repetitious  li) li) (cîl cîl) as “the help of God.”
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